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Pro l og

SIMON SE RIDIC| ÎN PICIOARE {I SE UIT| TÂMP LA U{A DE LA INTRARE

a casei sale.
Nu cunoscuse niciodat\ o alt\ cas\. Acesta era locul în care p\rin]ii

lui îl aduseser\ când se n\scuse. Crescuse între zidurile casei din [irul
de alte asemenea din Brooklyn. Se jucase pe strad\, la umbra copacilor
stufo[i, vara, [i improvizase s\nii din capacele containerelor de gunoi,
iarna. În casa aceasta, familia lui ]inuse shivah - ul dup\ ce tat\l lui mu-
rise. Aici o s\rutase pe Clary pentru prima oar\.

Nu - [i imaginase vreodat\ o zi în care u[a casei avea s\ fie închis\
pentru el. Ultima oar\ când o v\zuse pe mama lui, ea îl numise mon-
stru [i se rugase de el s\ plece. El o f\cuse s\ uite c\ era vampir, folosind
iluzia magic\, f\r\ s\ [tie, îns\, cât timp avea s\ dureze iluzia. În timp
ce st\tea în aerul rece al toamnei, uitându - se fix înainte, în]elese c\ nu
durase destul.

U[a era acoperit\ cu semne — stele ale lui David mâzg\lite cu vop-
sea, forma scrijelit\ a simbolului Chai, via]\. Amulete erau legate de
clan]\ [i de cioc\nel. O hamsa, Mâna Domnului, acoperea vizorul.



Amor]it, întinse mâna spre pergamentul mezuzah, lipit pe partea
dreapt\ a catului. V\zu fumul ridicându - se din locul unde mâna lui
atinsese obiectul sfânt, dar nu sim]i nimic. Nicio durere. Numai un
cumplit gol alb, adunându - se încet într - o furie rece.

D\du un picior în u[\ [i auzi ecoul r\sunând în cas\.
— Mam\! strig\. Mam\, eu sunt!
Nu se auzi niciun r\spuns   —   numai zgomotul z\voarelor trase.

Auzul lui sensibilizat recunoscuse pa[ii mamei lui, r\suflarea ei, dar ea
nu zicea nimic. Îi putea sim]i mirosul acru al fricii [i al panicii chiar [i
prin lemn.

— Mam\! spuse, [i vocea i se frânse. Mam\, e ridicol! Las\ - m\ s\
intru! Sunt eu, Simon!

U[a trepid\, de parc\ ea - i d\duse un picior.
— Pleac\ de - aici!
Vocea îi era aspr\, de nerecunoscut, din pricina groazei.
— Uciga[ule!
— Eu nu ucid oameni.
Simon î[i lipi fruntea de u[\. {tia c - ar fi putut probabil s - o sparg\

cu piciorul, dar ce rost ar fi avut?
— }i - am mai spus. Eu beau sânge de animal.
— Mi - ai omorât fiul, zise ea. L - ai omorât [i ai pus un monstru în

locul lui.
— Eu sunt fiul t\u…
— Îi por]i chipul [i vorbe[ti cu vocea lui, dar nu e[ti el! Tu nu e[ti

Simon!
Vocea ei crescu aproape de ]ip\t:
— Pleac\ din casa mea, pân\ nu te ucid, monstrule!
— Becky, zise el.
Fa]a îi era ud\; ridic\ mâinile, pip\indu - [i obrajii, [i i se murd\rir\:

lacrimile lui erau de sânge.
— Ce i - ai spus lui Becky?
— Nu te apropia de sora ta.
Simon auzi un zdr\ng\nit în cas\, de parc\ ar fi fost r\sturnat ceva.
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— Mam\, zise el din nou, dar de data asta vocea nu i se mai ridic\,
ci îi ie[i ca o [oapt\ r\gu[it\; mâinile începuser\ s\ - i zvâcneasc\. Tre-
buie s\ [tiu… Becky e aici? Mam\, deschide u[a. Te rog…

— Nu te apropia de Becky!
Se d\dea înapoi de la u[\, o putea auzi. Apoi auzi inconfundabilul

scâncet al u[ii de la buc\t\rie când se deschise [i scâr]âitul linoleumu-
lui sub pa[ii ei. Zgomotul unui sertar deschis. Deodat\, [i - o imagin\ pe
mama lui în[f\când unul dintre cu]ite.

Pân\ nu te ucid, monstrule.
Gândul îl f\cu s\ se clatine pe picioare. Dac\ ea s - ar fi repezit s\ - l

loveasc\, Pecetea s - ar fi ridicat împotriv\. Ar fi nimicit - o, cum o ni-
micise [i pe Lilith.

Î[i l\s\ mâinile pe lâng\ corp [i se d\du înapoi, încet, împleticindu - se
pe sc\ri [i pe trotuar, ]inându - se cu mâna de trunchiul unuia dintre co-
pacii mari care umbreau strada. R\mase în loc, uitându - se lung la u[a
casei lui, însemnat\ [i desfigurat\ cu simbolurile urii mamei lui fa]\ de el.

Nu, î[i reaminti el. Ea nu pe el îl ura. Pe el îl credea mort. Ceea ce
ura ea era ceva ce nu exista. Eu nu sunt ce spune ea c\ sunt.

Nu [tia cât ar mai fi stat acolo, uitându - se lung, dac\ telefonul nu
ar fi început s\ - i sune, vibrând în buzunarul hainei.

Duse mâna dup\ el din reflex [i observ\ c\ modelul din vârful me-
zuzah - ului   —   stelele lui David împletite   —   îi r\m\sese ars în palm\.
Schimb\ mâna [i duse telefonul la ureche.

— Alo?
— Simon?
Era Clary. P\rea cu r\suflarea t\iat\.
— Unde e[ti?
— Acas\, zise el [i f\cu o pauz\. La casa mamei mele, se corect\.
Vocea îi suna goal\ [i distant\ chiar [i pentru urechile lui.
— De ce nu e[ti la Institut? E toat\ lumea bine?
— Tocmai asta e, zise ea. Imediat dup\ ce ai plecat, a venit Maryse

de pe acoperi[, unde ar fi trebuit s\ a[tepte Jace. Nu mai era nimeni
acolo.
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Simon porni. F\r\ s\ - [i dea prea bine seama ce face, ca o p\pu[\
mecanic\, începu s\ se îndrepte spre cap\tul str\zii, spre sta]ia de me-
trou.

— Cum adic\, nu mai era nimeni acolo?
— Jace disp\ruse, zise ea [i Simon îi putu percepe încordarea din

glas. La fel [i Sebastian.
Simon se opri în umbra unui copac desfrunzit.
— Dar Sebastian era mort. E mort, Clary…
— Atunci, spune - mi tu de ce cadavrul lui nu e acolo, pentru c\ nu

e, zise ea [i vocea i se frânse în cele din urm\. Nu e nimic acolo, sus,
decât mult sânge [i sticl\ spart\. Au disp\rut amândoi, Simon. Jace a
disp\rut…
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1
Ultimul consil iu

— CÂT MAI DUREAZ| PÂN| DAU VERDICTUL, DUP\ P|REREA TA?
întreb\ Clary.

Habar n - avea de când a[teptau, dar i se p\rea c\ trecuser\ zece ore.
Nu exista vreun ceas în dormitorul negru [i roz aprins de puf de pu-
drat al lui Isabelle, numai vrafuri de haine, mald\re de c\r]i, gr\mezi de
arme, o m\su]\ de toalet\ dând pe - afar\ de truse str\lucitoare de ma-
chiaj, pensule folosite [i sertare deschise din care se rev\rsau furouri de
dantel\, ciorapi transparen]i [i boa de pene. Avea un pronun]at design
tip culise de La Cage Aux Folles, dar în ultimele dou\ s\pt\mâni Clary
petrecuse destul timp în dezordinea aceasta sclipitoare ca s\ înceap\
s - o g\seasc\ odihnitoare.

Isabelle, stând la fereastr\ cu Church în bra]e, mângâia absent\ capul
motanului. Church o privea veninos cu ochii lui galbeni. Dincolo de
geam, o furtun\ de noiembrie era în plin\ desf\[urare, ploaia [iroind pe
sticl\ ca o vopsea transparent\.

— Nu prea mult, zise ea, încet.
Era complet nemachiat\, ceea ce o f\cea s\ arate mult mai tân\r\, cu

ochii mult mai mari.



— Cinci minute, probabil.
Clary, a[ezat\ pe patul lui Izzy, între un teanc de reviste [i o gr\mad\

z\ng\nitoare de pumnale de seraf, î[i înghi]i cu un efort gustul amar din
gât. M\ întorc imediat. Cinci minute.

Acestea fuseser\ ultimele cuvinte pe care i le spusese ea b\iatului pe
care - l iubea mai mult decât orice pe lume. Acum se gândi c\ poate fu-
seser\ ultimele cuvinte pe care i le mai spusese vreodat\.

Clary î[i amintea perfect momentul. Gr\dina de pe acoperi[. Noap-
tea cristalin\ de octombrie, cu stelele str\lucind alb ca de ghea]\ pe
bolta neagr\, f\r\ nori. Pavelele murd\rite de rune negre, împro[cate cu
limf\ [i sânge. Gura lui Jace lipit\ de a ei, singurul lucru cald într - o
lume înghe]at\. Strângând în mân\ inelul Morgernstern de la gâtul ei.
Dragostea care pune în mi[care soarele [i toate celelalte stele. Mai uitându  -  se o
dat\ spre el, când liftul începea deja s - o îndep\rteze, sorbind - o înapoi
în umbrele cl\dirii. Ea venise la ceilal]i, în holul de la intrare,
îmbr\]i[ându - [i mama, pe Luke, pe Simon, dar o parte din ea, ca în-
totdeauna, r\m\sese cu Jace, plutind deasupra cl\dirii pe acel acoperi[,
ei doi, singuri, în ora[ul rece [i puternic luminat electric.

Maryse [i Kadir fuseser\ cei care se urcaser\ în lift s\ se duc\ la Jace
[i s\ vad\ r\m\[i]ele ritualului lui Lilith. Trecuser\ alte zece minute,
pân\ când Maryse se întorsese, singur\. Când u[ile se deschiseser\ [i
Clary îi v\zuse fa]a   —   alb\, r\v\[it\ [i înnebunit\   —   în]elesese.

Tot ceea ce urmase fusese ca într - un vis. Mul]imea de vân\tori de
umbre din hol se repezise spre Maryse; Alec se desprinsese de lâng\
Magnus [i Isabelle s\rise în picioare. Str\fulger\ri de lumin\ alb\ spin-
tecau întunericul ca ni[te mici explozii ale blitzurilor la scena unei
crime   —   pumnalele de seraf luminau umbrele. Croindu - [i cu greu
drum prin mul]ime, Clary auzise povestea din fragmente   —   gr\dina de
pe acoperi[ era goal\; Jace disp\ruse. Sicriul de sticl\ în care se aflase
Sebastian fusese spart [i deschis; cioburile se împr\[tiaser\ peste tot.
Sânge, înc\ proasp\t, picura de pe piedestalul pe care st\tuse sicriul.

Vân\torii de umbre î[i f\cuser\ rapid planul s\ se r\spândeasc\ în
toate direc]iile [i s\ cerceteze împrejurimile cl\dirii. Magnus, din mij-
locul lor, se întorsese spre Clary, întrebând - o dac\ avea vreun obiect
de - al lui Jace dup\ care s\ - i poat\ lua urma. Amor]it\, ea îi d\duse
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inelul Morgenstern [i apoi se retr\sese într - un col] s\ - l sune pe Simon.
Tocmai închisese telefonul, când vocea unui vân\tor de umbre se ridi-
case peste celelalte.

— S\ ia urma? Asta ar merge numai dac\ mai e în via]\. Cu tot sân-
gele \la, e greu de crezut…

Cumva, asta fusese ultima pic\tur\. Hipotermia prelungit\, epuiza-
rea [i [ocul î[i ceruser\ drepturile, iar ea sim]ise c\ i se înmoaie genun-
chii. Mama ei o prinsese înainte s\ ating\ podeaua. Dup\ aceea, totul
fusese o cea]\ întunecat\. Se trezise a doua zi diminea]\, în patul ei de
acas\ de la Luke, ridicându - se brusc în capul oaselor, cu inima b\tân-
du - i ca un ciocan mecanic, sigur\ c\ avusese un co[mar.

În vreme ce se c\znea s\ se dea jos din pat, vân\t\ile care începuser\
s\ i se [tearg\ de pe bra]e [i picioare îi spuneau o alt\ poveste, ca [i
absen]a inelului. Îmbr\cându - [i în grab\ jean[ii [i un hanorac, se dusese,
cl\tinându - se, pân\ în living, unde - i g\sise pe Jocelyn, Luke [i Simon,
stând fiecare cu o expresie posomorât\ pe fa]\. Nici nu trebuia s\ în-
trebe, dar o f\cuse, oricum:

— L - au g\sit? S - a întors?
Jocelyn se ridicase în picioare.
— Scumpo, e tot disp\rut…
— Dar nu e mort? N - au g\sit un cadavru? Se pr\bu[ise pe canapea,

lâng\ Simon. Nu   —   nu e mort. A[ fi [tiut - o.
Î[i amintea c\ Simon o ]inuse de mân\, în timp ce Luke îi povestise

ce se [tia: c\ Jace era înc\ disp\rut, la fel [i Sebastian. Vestea proast\
era c\ sângele de pe piedestal fusese identificat ca apar]inându - i lui Jace.
Vestea bun\ era c\ nu fusese atât de mult cum crezuser\ ei; se ameste-
case cu apa din sicriu [i d\duse impresia c\ se v\rsase mult mai mult
decât în realitate. Acum credeau c\ era foarte posibil s\ fi supravie]uit,
indiferent ce se întâmplase acolo.

— Dar ce s - a întâmplat? întrebase ea.
Luke cl\tinase din cap, cu ochii lui alba[tri întuneca]i.
— Nimeni nu [tie, Clary.
Ea se sim]ise ca [i cum sângele din vene îi fusese înlocuit cu ap\

înghe]at\.
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— Vreau s\ ajut. Vreau s\ fac ceva. Nu vreau s\ stau pur [i simplu
aici, în timp ce Jace lipse[te.

— Eu nu mi - a[ face griji pentru asta, zisese Jocelyn, mohorât. Con-
clavul vrea s\ te vad\.

Ghea]a invizibil\ trosnise în încheieturile [i tendoanele lui Clary
când se ridicase.

— Bine. Nu conteaz\. O s\ le spun tot ce vor s\ [tie, dac\ îl vor
g\si pe Jace.

— O s\ le spui tot ce vor s\ [tie pentru c\ ei au Sabia Mortal\! re-
plic\ Jocelyn, [i disperarea se sim]i în glasul s\u. Oh, puiule. Îmi pare
atât de r\u.

Iar acum, dup\ dou\ s\pt\mâni de m\rturii peste m\rturii, dup\ ce
zeci de martori fuseser\ chema]i, dup\ ce ea ]inuse Sabia Mortal\ de
zece ori, Clary st\tea în dormitorul lui Isabelle [i a[tepta Conclavul s\ - i
decid\ soarta. F\r\ s\ vrea, î[i amintea cum era când ]ineai Sabia Mor-
tal\. De parc\ mici cârlige de pescuit ]i se înfigeau în piele, smulgând
adev\rul de la tine. Îngenunchease, când o ]inuse, în cercul Stelelor
Vorbitoare [i î[i auzise propria voce spunând Conclavului totul: cum
Valentine îl invocase pe Îngerul Raziel [i cum ea luase de la el puterea
de a controla Îngerul [tergându - i numele de pe nisip [i scriindu - l în
schimb pe al ei. Povestise cum Îngerul îi oferise îndeplinirea unei sin-
gure dorin]e, iar ea o folosise ca s\ - l învie pe Jace din mor]i; povestise
cum Lilith îl posedase pe Jace [i cum pl\nuise s\ se foloseasc\ de sân-
gele lui Simon ca s\ - l readuc\ la via]\ pe Sebastian, fratele lui Clary, pe
care Lilith îl considera fiul ei. Povestise cum Pecetea lui Cain de pe
fruntea lui Simon o nimicise pe Lilith [i cum ei crezuser\ c\, astfel, [i
Sebastian era terminat [i nu mai reprezenta vreo primejdie.

Clary oft\ [i - [i deschise telefonul ca s\ vad\ cât era ceasul.
— Stau de o or\ acolo, zise ea. E normal? E semn r\u?
Isabelle îl l\s\ jos pe Church, care scoase un miorl\it jalnic. Se apro-

pie de pat [i se a[ez\ lâng\ Clary. Isabelle ar\ta [i mai sub]ire decât de
obicei   —   ca [i Clary, sl\bise în ultimele dou\ s\pt\mâni —, dar la fel
de elegant\ ca întotdeauna, în pantaloni negri strâm]i [i un top mulat,
cenu[iu, de catifea. Rimelul îi era întins de jur împrejurul ochilor, ceea
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ce ar fi trebuit s - o fac\ s\ semene cu un raton, în schimb pe Izzy o
f\cea s\ arate ca o vedet\ francez\ de film. Î[i întinse bra]ele în l\turi,
iar br\]\rile ei de electrum, cu runele - talisman, zorn\ir\ muzical.

— Nu, nu e un semn r\u, zise ea. Înseamn\ doar c\ au multe de
vorbit. Î[i r\suci inelul Lightwood pe deget [i continu\: O s\ fii bine.
Nu ai înc\lcat Legea. |sta e lucrul cel mai important.

Clary oft\. Nici c\ldura um\rului lui Isabelle lâng\ al ei nu - i putea
topi ghea]a din vene. {tia c\, teoretic, nu înc\lcase nicio Lege, dar mai
[tia [i c\ î[i atr\sese mânia Conclavului. Era ilegal pentru un vân\tor de
umbre s\ învie pe cineva din mor]i, dar nu [i dac\ o f\cea Îngerul; cu
toate acestea, fusese a[a un lucru nemaipomenit ceea ce f\cuse ea, când
ceruse via]a lui Jace înapoi, încât ea [i Jace se în]eleseser\ s\ nu spun\
nim\nui despre asta.

Acum fapta ie[ise la lumin\ [i zdruncinase Conclavul. Clary [tia c\
voiau s - o pedepseasc\, m\car pentru c\ alegerea ei avusese consecin]e
atât de dezastruoase. Într - un fel, chiar [i - ar fi dorit s - o pedepseasc\. S\ - i
rup\ oasele, s\ - i smulg\ unghiile, s\ - i lase pe Fra]ii T\cu]i s\ - i scormo-
neasc\ prin creier cu gândurile lor t\ioase ca briciul. Un soi de pact al
diavolului   —   durerea ei, pentru întoarcerea lui Jace, teaf\r. Ar fi aju-
tat - o s\ scape de sentimentul de vinov\]ie c\ îl l\sase pe Jace singur pe
acel acoperi[, chiar dac\ Isabelle [i ceilal]i îi spuseser\ de o mie de ori
c\ era ridicol\   —   c\ to]i se gândiser\ c\ el era în perfect\ siguran]\ acolo
[i c\, dac\ ar fi r\mas [i Clary, probabil c\ acum ar fi fost [i ea disp\rut\.

— Înceteaz\, zise Isabelle.
Pentru o clip\, Clary nu [tiu dac\ îi vorbise ei sau motanului.

Church f\cea cum f\cea el adesea când era l\sat jos din bra]e   —   st\tea
întins pe spate, cu toate labele în aer, pref\cându - se c\ - i mort, pentru
a - i face pe st\pânii lui s\ se simt\ vinova]i. Dar apoi Isabelle î[i d\du
p\rul ei negru într - o parte, cu o privire mânioas\, iar Clary în]elese c\
ei îi spusese s\ înceteze, nu motanului.

— Ce s\ încetez?
— S\ te gânde[ti morbid la toate lucrurile groaznice care o s\ ]i se

întâmple sau care - ]i dore[ti s\ ]i se întâmple pentru c\ tu e[ti în via]\,
iar Jace e… disp\rut.
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Vocea lui Isabelle s\rea ca un disc zgâriat. Niciodat\ nu vorbise des-
pre Jace ca fiind mort sau chiar disp\rut   —   ea [i Alec refuzaser\ s\ ia
în calcul posibilitatea. Iar Isabelle nu - i repro[ase nici m\car o dat\ lui
Clary faptul c\ ]inuse un asemenea secret. În absolut toate privin]ele,
de fapt, Isabelle fusese cea mai loial\ ap\r\toare a sa. Întâlnind - o în
fiecare zi la u[a S\lii Consiliului, o ]inea ferm pe Clary de bra] când tre-
cea pe lâng\ grupurile de vân\tori de umbre care murmurau [i aruncau
priviri mânioase. A[teptase tot timpul interminabilelor interogatorii
ale Consiliului, fulgerând cu privirea pe orice îndr\znea s\ se uite piezi[
la Clary. Clary fusese uluit\. Ea [i Isabelle nu fuseser\ niciodat\ foarte
apropiate, ambele fiind genul de fete care se sim]eau mai bine cu b\ie]ii
decât în compania altor fete. Îns\ Isabelle r\m\sese neclintit de partea
ei. Clary era tot atât de uluit\ pe cât era de recunosc\toare.

— Nu m\ pot ab]ine, zise Clary. Dac\ mi s - ar fi dat voie s\ - l caut
dac\ mi s - ar fi dat voie s\ fac ceva   —   cred c\ n - ar fi fost la fel de r\u.

— M\ îndoiesc.
Isabelle p\rea foarte obosit\. În ultimele dou\ s\pt\mâni, ea [i Alec

ajunseser\ epuiza]i [i p\mântii la fa]\ din pricina celor [aisprezece ore
pe zi de patrul\ri [i c\ut\ri. Când Clary aflase c\ ei îi era interzis s\ se
al\ture patrulelor sau s\ - l caute pe Jace în orice fel, pân\ când Consi-
liul nu lua o hot\râre în privin]a faptului c\ ea îl readusese din mor]i,
d\duse cu piciorul în u[a dormitorului, f\când o gaur\ în lemn.

— Uneori pare atât de zadarnic, ad\ug\ Isabelle.
Ghea]a trosni în sus [i - n jos prin oasele lui Clary.
— Adic\ tu crezi c\ e mort?
— Nu, nu asta. Vreau s\ spun, cred c\ este exclus s\ mai fie înc\ în

New York.
— Dar îl caut\ [i în alte ora[e, nu - i a[a?
Clary î[i duse o mân\ la gât, uitând c\ inelul Morgenstern nu mai

era acolo. Magnus înc\ încerca s\ - i ia urma lui Jace, de[i nicio metod\
nu avusese înc\ succes.

— Bineîn]eles c\ da.
Isabelle întinse curioas\ mâna [i atinse delicatul clopo]el de argint

care atârna acum la gâtul lui Clary, în locul inelului.
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— Ce - i \sta?
Clary [ov\i. Clopo]elul fusese un dar de la Regina Elfilor Luminii.

Nu, nu chiar a[a. Regina spiritelor naturii nu f\cea daruri. Clopo]elul
avea menirea s\ - i semnaleze Reginei Elfilor când avea Clary nevoie de
ajutorul ei. Clary se trezise c\ mâna i se îndrepta spre el din ce în ce mai
des, pe m\sur\ ce zilele se scurgeau f\r\ nicio urm\ de Jace. Singurul
lucru care o oprise pe Clary fusese acela c\ [tia c\ Regina nu d\dea
nimic f\r\ s\ cear\ ceva odios la schimb.

Mai înainte s\ - i poat\ r\spund\ lui Isabelle, u[a se deschise. Amân-
dou\ fetele se ridicar\ drept în picioare, Clary strângând în mâini o
pernu]\ roz de - a lui Izzy, atât de tare, încât strasurile acesteia i se în-
fipser\ în carne.

— Salut.
O siluet\ zvelt\ intr\ în camer\ [i închise u[a în urma sa. Alec, fra-

tele mai mare al lui Isabelle, era îmbr\cat în costumul de Consiliu   —   o
rob\ neagr\ împodobit\ cu rune de argint, acum deschis\ peste jean[i
[i un tricou cu mânec\ lung\, negru. Atâta negru îi f\cea fa]a s\ par\ [i
mai palid\ [i ochii alba[tri cristalini [i mai alba[tri. P\rul lui era negru
[i drept, ca al surorii sale, dar mai scurt, tuns chiar deasupra liniei ma-
xilarului. Gura îi era strâns\ într - o linie sub]ire.

Inima lui Clary începu s\ bat\ cu putere. Alec nu ar\ta bucuros. In-
diferent ce veste avea de dat, nu putea fi de bine.

Isabelle fu aceea care vorbi prima.
— Cum a mers? întreb\ ea, lini[tit. Care - i verdictul?
Alec se duse la m\su]a de toalet\, înc\lecând scaunul, ca s\ stea cu

fa]a la Izzy [i la Clary, [i le privi peste sp\tar. Într - un alt moment, ar
fi fost comic   —   Alec era foarte înalt, cu picioare lungi, ca de balerin,
iar modul în care se încol\cise peste scaun îl f\cea s\ par\ o pies\ de mo-
bilier dintr - o cas\ de p\pu[i.

— Clary, zise el, Jia Penhallow a stabilit verdictul. E[ti achitat\ de
orice vin\. Nu ai înc\lcat nicio Lege, iar Jia consider\ c\ ai fost pe-
depsit\ destul.

Isabelle r\sufl\ zgomotos [i zâmbi. Pentru o clip\, un sentiment de
u[urare p\trunse prin stratul de ghea]\ de deasupra emo]iilor lui Clary.
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Ea nu avea s\ fie pedepsit\, întemni]at\ în Ora[ul T\cut, ]inut\ în vreun
loc de unde s\ nu - l mai poat\ ajuta pe Jace. Luke, care, ca reprezentant
al vârcolacilor în Conclav, fusese prezent pentru verdict, f\g\duise s - o
sune pe Jocelyn de îndat\ ce avea s\ se sfâr[easc\ [edin]a, dar Clary în-
tinse mâna dup\ telefonul ei, oricum; gândul de a - i da mamei sale o
veste bun\, în sfâr[it, era prea ispititor.

— Clary, zise Alec, când ea deschidea telefonul. A[teapt\!
Ea se uit\ la el. Expresia lui era înc\ la fel de solemn\ ca a unui cio-

clu. Cu un subit presentiment, Clary î[i puse telefonul la loc pe pat.
— Alec… ce este?
— Nu pentru verdictul în ceea ce te prive[te a durat atât de mult

[edin]a Consiliului, zise Alec. S - a discutat o alt\ problem\.
Ghea]a se ref\cu. Clary se înfior\.
— Jace?
— Nu chiar. Alec se aplec\, încruci[ându - [i bra]ele pe sp\tarul scau-

nului. Azi - diminea]\, devreme, a sosit un raport de la Institutul din Mos-
cova. Protec]iile de deasupra Insulei Wrangel au fost distruse ieri. Au
trimis o echip\ s\ le repare, dar având ni[te protec]ii atât de importante
doborâte pentru atât de mult\ vreme   —   asta - i o prioritate a Consiliului.

Protec]iile   —   care serveau, dup\ cum în]elesese Clary, ca un soi de
sistem magic de îngr\dire   —   înconjurau P\mântul, plasate aici de prima
genera]ie de vân\tori de umbre. Prin ele puteau p\trunde demonii, îns\
nu cu u[urin]\, pe majoritatea ]inându - i la distan]\, ap\rând lumea de
a fi potopit\ de o invazie masiv\. Ea î[i aminti ceva ce - i spusese Jace,
de parc\ fusese cu mul]i ani în urm\: Pe vremuri erau doar mici invazii de
demoni în lumea asta, u[or de oprit. Dar chiar în vremea mea, din ce în ce mai mul]i
s - au strecurat prin protec]ii.

— P\i, asta - i r\u, zise Clary, dar nu v\d ce leg\tur\ are cu…
— Conclavul are priorit\]ile sale, o întrerupse Alec. C\utarea lui Jace

[i a lui Sebastian a fost prioritatea num\rul unu în ultimele dou\
s\pt\mâni. Îns\ au c\utat peste tot [i n - au g\sit nici urm\ de ei, în ni-
ciuna dintre vizuinile din Lumea de Jos. Niciuna dintre vr\jile de luat
urma ale lui Magnus n - a dat rezultat. Elodie, femeia care l - a crescut pe
adev\ratul Sebastian Verlac, a confirmat c\ nimeni n - a încercat s\ o 
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contacteze. Asta ar fi fost oricum pu]in probabil. Nicio iscoad\ n - a ra-
portat vreo activitate neobi[nuit\ printre membrii cunoscu]i din vechiul
Cerc al lui Valentine. Iar Fra]ii T\cu]i n - au fost în stare s\ - [i dea seama
exact ce urm\rea ritualul îndeplinit de Lilith sau dac\ a avut succes.
P\rerea general\ este c\ Sebastian   —   bineîn]eles, ei îl numesc Jonathan
când vorbesc despre el   —   l - a r\pit pe Jace, dar asta nu - i nimic nou.

— Deci? întreb\ Isabelle. Ce înseamn\? Mai multe c\ut\ri? Mai
multe patrul\ri?

Alec cl\tin\ din cap.
— Nu s - a discutat extinderea c\ut\rilor, zise el, re]inut. Au scos - o

dintre priorit\]i. Au trecut dou\ s\pt\mâni [i n - au g\sit nimic. Gru-
purile special create pentru misiunea asta, aduse din Idris, urmeaz\ s\
fie trimise acas\. Situa]ia cu protec]iile a devenit acum prioritar\. Ca s\
nu mai amintesc de faptul c\, oricum, Consiliul se afl\ în mijlocul unor
negocieri delicate, actualizând Legile pentru a permite noua alc\tuire a
Consiliului, numirea unui nou Consul [i a unui nou Inchizitor, stabi-
lirea unui statut diferit pentru repudia]i   —   nu vor s\ lase lucrurile s\
se abat\ cu totul de la linia dreapt\.

Clary f\cu ochii mari.
— Nu vor ca dispari]ia lui Jace s\ - i abat\ de la schimbarea câtorva

vechi legi stupide? {i renun]\?
— Nu renun]\…
— Alec! zise Isabelle, t\ios.
Alec trase aer în piept [i î[i acoperi fa]a cu mâinile. Avea degete

lungi, ca ale lui Jace, la fel de pline de cicatrice ca [i ale lui Jace. Pece-
tea Ochiului vân\torilor de umbre îi împodobea dosul mâinii drepte.

— Clary, pentru tine   —   pentru noi   —   principalul a fost întotdeauna
g\sirea lui Jace. Pentru Conclav, este g\sirea lui Sebastian. {i a lui Jace,
dar în primul rând a lui Sebastian. El este pericolul. El a distrus pro-
tec]iile din Alicante. El este un uciga[ în mas\. Jace este…

— Doar un alt vân\tor de umbre, zise Isabelle. Noi murim [i sun-
tem da]i disp\ru]i tot timpul.

— El a primit ceva mai mult\ aten]ie, fiind un erou al R\zboiului
Mortal, zise Alec. Dar, în cele din urm\, Conclavul a spus - o l\murit:
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c\ut\rile vor continua, îns\ deocamdat\ este un joc al a[tept\rii. Îl
a[teapt\ pe Sebastian s\ fac\ urm\toarea mi[care. Pân\ atunci, asta de-
vine prioritate de rang trei pentru Conclav. Dac\ e s\ fie. Se a[teapt\
de la noi s\ ne întoarcem la via]a normal\.

Via]a normal\? Lui Clary nu - i venea s\ cread\. O via]\ normal\ f\r\ Jace?
— Astea ne - au spus ei [i dup\ ce a murit Max, zise Izzy, cu ochii

ei negri f\r\ lacrimi, dar arzând de mânie. C\ o s\ trecem peste dure-
rea noastr\ mai repede dac\ ne întoarcem la o via]\ normal\.

— Se consider\ a fi un sfat bun, zise Alec, din spatele degetelor.
— Spune - i asta tatei. S - a întors m\car din Idris pentru întâlnire?
Alec cl\tin\ din cap, l\sând mâinile jos.
— Nu. Dac\ te consoleaz\ cu ceva, o gr\mad\ de oameni de la în-

tâlnire au cerut cu mânie s\ se continue c\ut\rile lui Jace cu toate
for]ele. Magnus, evident, Luke, Consulul Penhallow, chiar [i Fratele
Zachariah. Dar, la sfâr[itul dezbaterilor, asta n - a fost de ajuns.

Clary se uit\ la el, hot\rât\.
— Alec, zise ea, tu nu sim]i nimic?
Alec f\cu ochii mari, albastrul lor întunecându - se, [i pentru o clip\

Clary î[i aminti de b\iatul care o urâse când ajunsese ea prima oar\ la
Institut, b\iatul cu unghii roase [i g\uri în pulovere [i cu o atitudine
ostil\ care p\rea imposibil de îmblânzit.

— {tiu c\ e[ti sup\rat\, Clary, zise el, cu voce t\ioas\, dar dac\ su-
gerezi c\ lui Iz [i mie ne pas\ mai pu]in de Jace decât ]ie…

— Nu spun asta, zise Clary. Vorbesc despre leg\tura voastr\ de pa-
rabatai. Am citit despre ceremonie în Codex. {tiu c\, fiind parabatai,
sunte]i lega]i unul de cel\lalt. Tu po]i sim]i lucruri despre Jace. Lu-
cruri care v\ ajut\ când lupta]i. Deci, b\nuiesc c\, vreau s\ spun… po]i
sim]i dac\ mai este înc\ în via]\?

— Clary! Isabelle p\rea îngrijorat\. Credeam c\ n - ai…
— E în via]\, zise Alec, precaut. Crezi c\ a[ mai fi fost atât de activ

dac\ n - ar fi fost viu? F\r\ îndoial\ e ceva fundamental în neregul\. De asta
pot s\ - mi dau seama. Dar înc\ respir\.

— Ar putea „neregula” asta s\ însemne c\ e ]inut prizonier? întreb\
Clary, cu voce pierit\.
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